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Linguistic Culture and Model of Translation 

Arkady Sedykh 

The article deals with the questions concerning cross-cultural component of utterance in 

translation process. Translation, involving the transposition of thoughts expressed in one 

language by one social group into the appropriate expression of another group, entails a 

process of cultural de-coding, re-coding and en-coding. The transcoding process should be 

focused not merely on language transfer but also—and most importantly—on cultural 

transposition. 

Key words: models of transfer, cross-cultural component of utterance, usage, communicative 

behavior.
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,  – . ,

S+V+O

: S+V+Oi, V+Oi+S, Oi+S+V, Oi+V+S (Je prends 

le bus – ; ; ;
).

,  – 

( , ,

, -

).

 (être,

avoir). , avoir être

ó

(…) , avoir

 15 ,  [2. C.158-176]. 

,

: . S+Vt+Od (Elle portait une robe marron)

. S+Vi+Oi ( )

Oi+Vi+S ( ).

. .

. : S+Vt+Od (Le Monde 

a publié un rapport annuel) = +Vi+S (  « »

).

:

 (Proposition participiale),

.

,

 (Pp = Ps+c):

; , ; , ; , ;

; .  (Pp = G):
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Une fois la loi votée, la question fera partie de l’ordre du jour – 

, ,

.

La tête perdue, ils se jetèrent sur les assaillants – ,
.

Pour + Inf  « », « »,

.

pour

 (

):

Elle s’arrêta un instant pour regarder le jeune homme – 

.

Il a fait des appels du pied pour tenter de reprendre contact – 

, .

, , , ,

.

:  (  – 

) , , .

,

:

Le premier ministre français a quitté Moscou pour Paris, ce lundi matin 9 

avril, à l’issue d’une visite de quarante-huit heures –  9 

.
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.

,

: « », « », « »,

« », « » .

,

:

Je vous ai répondu on ne peut plus clair! – . ‘
’ . . !

L’affaire est on ne peut plus simple - . ‘ ’

. . .

,

,

,

.

,

:

Travailler à tour de bras - , ,

; Crier à tue-tête – ; Courir ventre à terre –

.

,

: c’était pas sale – ,  ( .

‘ ’); c’est pas cochon – ! ( . ‘

’);  pas dégueu ( . ‘ ’) – !

.  «

» [3. C.49],  – ,

 (

).

, ,

: Nous voilà bien avancés! – 

! ? ( . ‘ ,

’).

,

.

, conseiller, vouloir  tenir à,

: , ,
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 ( : ) + ... Je veux (tiens à) (vous/te) conseiller de 

+ infinitif... ,

.

,  / 

.

,  –  [4. .287]. 

,  – 

.

, « »

,  [2. 

.97]. 

,

-

:

Comment tu le trouves, ce tableau? , ?
: Ça ne casse rien; Ça ne casse 

pas les vitres; Ça ne casse pas trois pattes à un canard; Ça ne casse pas des 

briques; Rien d’exceptionnel; Rien d’extraordinaire ... ;

; ;  ...
, -

 ( . ‘ ’, ‘

’, ‘ ’),

.

. . , «

:

,

,  – ,

» [5. .88]. 

 – 

faire laisser.

.

, , .

,

 « », « » .

:

Merci de me le faire remarquer, j’allais le laisser perdre (Frédéric Dard, 

A San-Pedro ou ailleurs) – , ,
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. ( . ‘ ,  *

,  * ’).

Il laissa pendre sa cigarette au coin des lèvres comme si elle y pend pour 

l’éternité (Modiano, Les boulevards de ceinture) – 

,  ( . ‘

’).

,

: ne pas aller par quatre chemins – ,

; ne pas mâcher ses mots – ; ce n’est pas 

pour déplaire à Monsieur X – .
,

. ,

,

,  « »

,

,
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